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Il veda upanisat mantrah

Vedic & Upanishadic Mantras
Ramulu Gajavada
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Om Asato ma

orir asato ma sadgamaya
tamaso ma jyotirgamaya |
myrtyorma amrtamgamaya ||
orir $antil éantih Santil ||
Lead me from the unreal to the Real. Lead me from darkness to Light. Lead me
from death to Immortality.

Mt orn = Om, IGA asato (A asatah) = from the unreal, AT ma (Al marni) = me,
g sad (Ad, sat) = to the Real, TE tamaso (AH\:  tamasah) = from darkness,
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ignorance, Wl ma (Al mari) = me, SAMAY jyotir (SAN: jyotih) = to Light, to
Enlightenment, ¥™9 gamaya = lead, HFC‘I\E mrtyor (HFC‘I\T: mrtyoh)= from death, AT
ma (A mari1) = me, IWA gamaya = lead, FFd amrtarit = to immortality (free from

the cycle of birth and death), M3 gamaya = lead.
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o1 pitrnamadah piirnamidari
purnat piirnamudacyatel
pirnasya pirnamadaya
pirnamevavasisyate ||
om santih santih Santih ||
All That is invisible (not perceivable by senses) is verily Infinite Brahman. All
That is visible (perceivable by senses) is also Infinite Brahman. The whole

universe has come out of Infinite Brahman. Brahman (remains) Infinite
although the whole Infinite Universe has come out of it.

Mt ot = Omnm, Tcl'l:l\pﬁmam = full, complete, infinite, (JIGH) (adas) 3: adah = that,
unmanifest unperceivable Brahman, ‘ilﬁ{ purnam = full, complete, infinite, B
idam = this, manifest universe perceivable with senses, Tﬂ%l\pﬁrnﬁt = from the
full, Tclq\pﬁmam = full, complete, infinite, 3@%\[ udacyate = has come, has risen,
‘EI_FQIFQ purnasya = of the full, of the infinite, Tclq\pﬁmam = full, complete, infinite,
™ ddaya = having taken away from, Tﬁpﬁmam = full, complete, infinite, ¥
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eva = only, verily, indeed, MR quasisyate = remains.
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om sarve bhavantu sukhinah
sarvesantu niramayah |

sarve bhadrani pasyantu
ma kascit duhkhabhag bhavet ||

May all be happy. May all be free from disease. May all realise what is good
(auspicious). May none be subject to misery.

M ot = Omn, &4 sarve = all, ¥a=g bhavantu = be (pl), ﬁl"\@?h sukhinah = happy, ad
Heq sarve santu = may all be, e niramayah = free from disease, & sarve = all,
(& bhadrarii) VEIOT bhadrani = auspicious (pl), good, TRI-g pasyantu = see (pl), AT

Eb'féi?l\ ma kascit = not any, @R duhkhabhag = experience sorrow, ‘:la?l\bhavet =
should be.
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SIRT: THET: R 3a+d ||
svasti prajabhyah paripalayantar
nyayena margena mahim mahisah |

gobrahmanebhyah subhamastu nityar
lokah samastah sukhino bhavantu ||



May auspiciouness and good be to all the people. May the sovereign rules on
earth be in the path of righteousness. May all beings and holy sages ever attain
what is good (auspicious). May the worlds be prosperous and happy.

RO svasti (indicl.) = let there be (auspiciousness, good wishes), TSTFI:
prajabhyah = for the people, IRl (IR qISawr) paripalayantam  (pari
palayantari1) = sovereign rule, =T nyayena = with justice, AR margena = in the
path, T&l mahmii = on earth, g mahisah = the rulers, TETEURg :
gobrahmanebhyah = living beings and holy sages, IHAE] (IHH_3T&J) Subhamastu
(Subham astu) = may there be good and auspiciousness, feicd nityarit = always,

&[@hl: lokah = the worlds, @HE: samastah = all, ﬁﬁﬂ?‘ﬁ (ﬁl"\@?h) sukhino

(sukhinah) = happy, ¥4«g bhavantu (pl.) = be.
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otit bhadrarir karnebhih Srnuyama devah
bhadram pasyemaksabhiryajatrah |
sthirairangaistustuvdagm-sasthaniibhih
vyasema devahitam yadayuh ||
orir $antih $antih $antih

May we hear what is auspicious with our ears. May we see what is auspicious
with our eyes. May we have healthy bodies with strong limbs and long lives
that we may serve and praise gods.



A orir = Omh, W& bhadrari = auspisciousness, RO karnebhih = with (our) ears,
AW srnuyama = may we hear, iaT: devah = gods, g bhadrari = auspicious. EED
pasyema = may we see, S&: aksabhili = with (our) eyes, I yajatral = gods,
protectors of j yajfias ReR: sthiraih = firm, abled, ¥i§ angai = with our limbs,
@gﬂﬁstustuvﬁgiﬁ = with healthy, HFQFI\I"\*'H sasthantibhih = with (our) bodies, Szt
vyasema = may we spend, live, ien%—cr devahitarii = in (serving) praying gods,
praising, 9d yat = which, 3Tg: ayuh = longevity.
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o dyauh Santiratariksam Santih prthivi Santirapah
santirosadhayah Santih | vanaspatayah Santirvisvadevah
santirbrahma Santih sarvam santih Santireva santih ||

May there be peace in the heaven. May there be peace in the sky. May there be
peace on earth. May there be peace in the waters. May there be peace in the
plants. May there be peace in the trees. May there be peace in Gods. May there
be peace in Brahman. May there be peace in all. Verily that peace be mine.

A orn = Oma, A dyauh = heaven, (?Ell'\lr Q) FMed: (santir) santih = peace, raret
atariksanit = in the sky (space between earth sun), 2Mwa: santih = peace, JET
prthivi = earth, ed: santih = peace, Med: santih = peace, 39: dpah = water,
MMea: santih = peace, ST osadhayah = plants, MMiea: antif = peace, dEIdT:
vanaspatayal = trees, IMed: dantih = peace, fepsaea: visvadevah = all the gods,
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RMedsiA santirbrahma = peace in Brahma, 2MMwd: santih = peace, 89 sarvarm = in all
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and everywhere, 2M«d: santih = peace, RM~dd Santireva = verily peace, M+d:

santih = peace.



